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повинні бути підібрані та сформульовані таким чином, щоб спонукати 

і направляти у пошуку інформації та набутті нових знань. 
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ДІАЛЕКТНІ ТЕКСТИ ЯК АСПЕКТ ВИВЧЕННЯ  

РИБАЛЬСЬКОЇ ЛЕКСИКИ ГОВІРКИ 

 

Компедіум теоретичного матеріалу про діалектні тексти 

зводиться до наступних положень: 

- Актуальний у наш час в українській діалектології 

текстоцентричний підхід до вивчення її говірок, діалектів апробований 

численними зібраннями текстів українських говірок та українськими 

науковими студіями текстологічного плану (Бідношия, 2008; 

Гриценко, 1998, 2003). 

- Об’єктом дослідження текстографії є жива народна мова 

з усіма її діалектними особливостями, адже говіркове мовлення – 

«одне із найбільш різноаспектних об’єктів лінгвістичного 

дослідження» (Громко, 2019, с. 30).  

- Діалектні дані корпусу текстів окремих говірок 

допомагають з’ясувати тенденції формування української мови, 

зрозуміти і пояснити діалектологічні процеси на слов’янському тлі, а 
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також можуть стати об’єктом різноаспектних лінгвістичних 

досліджень фонетики, лексики і граматики діалектів.  

- Діалектні тексти носять маргінальний характер: 

краєзнавства й родинної пам’яті, історії й соціології, текстографії й 

діалектології, автобіографії й етнографії. 

Такі засади спонукали нас до текстографічної складової 

наукового проєкту зі збирання матеріалів діалектного мовлення 

Кіровоградської області, що має назву «Жива народна мова 

Кіровоградщини» (див. (Громко, 2020, с. 236)). Текстотека в рамках 

цього проєкту продовжує поповнюватися матеріалами, зібраними 

студентами й магістрантами факультету філології та журналістики 

Центральноукраїнського державного педагогічного університету імені 

Володимира Винниченка, а також має спрямування не лише на збір, 

укомплектування емпіричного матеріалу для дослідження говірок 

Центральної України, а й на участь у формуванні загальноукраїнської 

діалектної текстотеки як представлення діалектологічно 

маловивченого регіону. 

Текстозбирачі не лише орієнтовані на формальне збільшення 

кількості одиниць діалектних текстів, а водночас провадять роботу 

щодо різнотематичного укомплектування текстотеки в рамках проєкту. 

Дослідження рибальської лексики в говірці селища Устинівка 

Кіровоградської області, що належить до степового говору південно-

східного наріччя (яка до цього часу не була вивчена), на наш погляд, 

не може бути повним за умови збирання емпіричного матеріалу лише 

анкетним способом. Відтак приклади записаних говіркових текстів 

збільшують можливості вузькофахового семантичного аналізу цієї 

тематичної групи. Наведемо записи текстів, укладених за говірковим 

мовленням: 

Про підготовку до риболовлі: [пéред риебáлкойу йа диеўл'ýс' 

ри́бниĭ кал'ендáр/ і прогнóз погóди// пров'і́рив і п'ідготóвиў снáс'т'і// 

накопáйу чеирв'ак'і́ў і вéчеиром ки́нуў приекóрмку на к'і́л'ка м'ест// 

ýтром рáно ўстаў і пойі́хаў// об'ізáт'ел'но трéба ўз'ат' к'і́л'ка ви́д'іў 

нажиўки/ бо мóже не кл'увáт'// коли́ прийі́хаў/ ўсе достайý// стáўл'у 

рогач'і́ у вóду// розкладáйу вýдочку і над'івáйу нажи́ўку// потóм/ цеĭ/ 

закиедáйу вýдочки// жду поки́ кл'ýне//  вит'áгуват' трéба/ коли́ ри́ба 

пот'áгне кр'учóк/ абó покладé поплавóк на вóду// йéсл'і попáўс'а мал'óк 

йогó трéба отпусти́т' назáд// коли́ полови́ў ри́бу/ собиерáйу ўсе// 

глáўне не остаўл'áт' п'ісл'а сéбе мýсор//] (запис зроблено у 2020 р.). 

Про приготування принади для риби: [з'імóйу йа 

виекориестóвуйу приекóрмку шоб лови́т' карас'á пл'і́тку і óкун'а// рол' 

приекóрмки ў тóму/ шоб достáвиет' живý складовý на тóчку лóўл'і і 
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давáт' йійі́ ри́б'і по дóзах// у холóдн'і вод'і́ трéба виекориестóвуват' 

приекóрмку тéмних кол'óр'іý шоб не л'акáт' рибу// крáшче 

приеготувáт' приекóрмку дóма бо йакшчó готувáт' на р'і́чк'і то трéба 

дóýго ждат' поки́ вонá набýхне// шоб приекóрмка шви́дше опускáлас' 

на глиебиенý мóжна добáвит' зéмл'у абó гли́ну// алé спочáтку трéба 

йійі́ пеиреитéрти через си́то шоб не булó комóчк'іў// до пеиреитéртойі 

глини трéба добáвит' приекóрмку гáрно ўсе пеиреим'ішáт' а ў к'ін'ц'і́ йа 

добавл'áйу мотиел'á// приекóрмку крáшче купл'áт' з'і́м'н'у бо ў нéйі 

др'ібн'і́ший помóл і вонá мáйе не тáкиĭ ви́ражеиниĭ аромáт// потóм 

трéба зл'іпи́т' шáр'ік таки́ĭ йак гор'і́х і ки́нут' на те м'éсто де бýдеш 

лови́т' рибу//] (запис зроблено у 2021 р.). 

Про ловлю риби на поплавкову вудку: [на поплаўкóву вýдочку 

крáшче лови́т' ýтром рáно абó вéчеиром коли́ сóнце захóде// нажи́ўку 

трéба вибиерáт' дл'а тóго ви́ду ри́би йакý хóчеиш злови́т'// дл'а 

карас'á/ напри́клад/ пеирлóўка чеирв'áк т'і́сто абó опáриш// йакшчó 

лóвиеш ри́бу де си́л'на тéч'ійа то крáшче ўз'ат' поплавóк окрýглойі 

фóрми з цéнтром т'áжост'і ўниезý// йакшчó лóвиете ў стойáч'іĭ вод'і́ 

то мóжна брáт' вертиекáл'ниĭ поплавóк йаки́ĭ похóжиĭ на гóлку// 

грýз'іки трéба розташóвуват' на в'і́дстан'і оди́н в'ід óдного// 

найвáжчиĭ трéба почеипи́т' б'і́л'а поплаўкá/ а найлéгшиĭ б'і́л'а 

кр'уч˙кá// кр'учóк трéба вибиерáт' тáкож ў залéжнос'т'і в'ід ри́би// 

мали́ĭ кр'уч˙óк на невеили́ку ри́бу// тáкож трéба ви́ставит' прáвиел'ну 

глиебиенý шоб ри́ба кл'увáла// йакшчó ри́ба не кл'уйé/ то мóжна 

зм'іни́т' м'éсто абó ки́нут' приекóрмку//] (запис зроблено у 2020 р.). 

Про способи доставляння принади до місця ловлі: [йакшó 

поплавóк з кр'уч˙кóм знахóдиец':а недалéко в'ід бéреига то мóжна 

зроби́т' невеили́киĭ шáр'ік з прикóрми/ і ки́нут' йогó рукáми у вóду// 

йакшó дáл'і в'ід бéреига то мóжна викориестóвуват' спеиц'іáл'ну 

рогáтку// тáкож йе пружи́ни-кормýшки в йак'і́ набиевáйец':а кáша/ і 

закиедáйец':а  на м'éсто лóўл'і і приевáбл'уйе до сéбе ри́бу// при лóўл'і на 

закиедýшку-реизи́нку викориестóвуйут' кормýшку з п'іноплáсту ў йакý 

накладáйец':а прикóрмка і циепл'áйе ц':а до кр'учкá// пóт'ім на м'і́с'ц'і 

кр'учк'і́ў трéба смиекнýт' за м'іс'і́ну// прикóрмка пеиреивеиртáйец':а і 

потрапл'áйе ў вóду//] (запис зроблено у 2021 р.). 

Про різновиди вудлищ: [ви́д'іў вýдочок йéст' багáто// 

початк'і́ўц'і викориестóвуйут' поплаўкóву вýдочку// 

поплаўкóва вýдочка мóже викориестóвуватис'а дл'а ри́бного лóву з 

бéреигу/ абó з чоўнá// на поплаўкóву вýдку мóжна злови́т' р'і́з'н'і ви́ди 

риб// сп'і́н'інг приезнáчеиниĭ дл'а лóўл'і хи́жих ви́д'іў риб на рухóму 

штýчну приемáнку// ў йáкост'і штýчнойі приемáнки мóже 

викориестóвуватис'а бл'еснá вóблери м'ак'і́ приемáнки шо ім'ітýйут' 
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др'ібни́х ри́бок// дóн:а вýдочка викориестóвуйец':а дл'а лóўл'і ри́би/ шо 

жиевé на дн'і водóĭми//] (запис зроблено у 2020 р.). 

Про особливості ловлі на спінінг: [дл'а лóўл'і р'і́знойі ри́би 

викориестóвуйут' р'і́зн'і сп'і́н'інги// дл'а лóўл'і óкун'а викориестóвуют' 

леихки́ĭ сп'і́н'інг// йакшó лови́т' шчýку/ трéба жóсткиĭ сп'і́н'інг// чим 

жóшче сп'і́н'інг тим вáжча приемáнка// чим вáжча приемáнка тим 

б'і́л'ша в'еройáтнос'т' злови́т' веили́ку риби́ну//] (запис зроблено у  

2020 р.). 

Про способи прикріплення живця на гачок: [йест' рáзн'і 

спóсоби// пéршиĭ спóс'іб// над'і́т' кр'учóк за спин:и́ĭ плаўни́к// глáўне не 

пошкóдит' хреибéт шоб жиевéц' оставáўс'а жиеви́м дóўше// центр 

т'аж'і́н':а пови́нен бут' зм'і́шчеиниĭ до хвостá/ шоб головá ри́би 

диви́лас' ўниз/ бо так в'ін бýде акти́ўн'шим і привеиртáтиме увáгу 

хижакá// дрýгиĭ спóс'іб// одхиели́т' з'áброву пласти́нку// просýнут' 

чéрез нéйі м'іс'і́ну з пеитл'ойу ý рот ри́б'і// потóм на петл'ý над'і́т' 

троĭни́к абó двоĭни́к і зат'агнýт' назáд л'ескý//] (запис зроблено у  

2021 р.). 

Отже, укладання діалектних текстів – це укомплектування 

емпіричної бази для кваліфікаційних праць та інших глибоких 

наукових студій. Значення таких текстів важко переоцінити. Система 

мовлення, що зберігається у свідомості діалектоносіїв, є одним з 

найважливіших і перспективних завдань діалектологів для  укладання 

якнайширшої джерельної бази у вигляді зв’язних текстів у напрямку 

подальшого дослідження української діалектної системи. Як джерела 

опису говірки, рибальські говіркові тексти містять не лише 

лінгвістичний матеріал, а й етнографічний, що репрезентує традиційні 

та сучасні особливості народної номінації рибальського промислу. 

Перспективність текстографічного напрямку мовознавчих досліджень 

бачиться нами в опублікуванні текстів говірок Центральної України і 

для подальших лінгвістичних розвідок, і для популяризації народного 

мовлення українців. 
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СТРУКТУРНІ ОСОБЛИВОСТІ АНГЛІЙСЬКИХ 

МЕТАФОРИЧНИХ ВИРАЗІВ З  

КУЛІНАРНИМ КОМПОНЕНТОМ 

Метафоричні вирази з кулінарним компонентом, або кулінарні 

метафори (далі КМ) є групою виразів, які досить активно утворюються  

в сучасній англійській мові завдяки певним лінгвістичним та 

екстралінгвістичним факторам. Серед них можна зазначити яскраве 

емоційно-експресивне забарвлення КМ, що пов’язане з понятійним 

змістом слів та виразів, який в свою чергу слугує основою для 

переносу значення. Також важливу роль відіграє світогляд носіїв мови, 

які сприймають споживання їжі як невід’ємну частину життя, що 

постійно утворює певні смислові зв’язки з іншими сферами існування. 

Серед інших факторів можна зазначити антропоцентричність КМ, їх 

зв'язок з фізичним світом, а також залежність від соціальної та 

культурної сфер життя людини. Сказане вище зумовлює актуальність 

дослідження даної групи метафор.  

Метою дослідження є охарактеризувати структуру англійських 

метафоричних виразів із кулінарною лексикою. 

Об’єктом дослідження є англійські кулінарні метафори. 

Предметом дослідження є структурні характеристики 

англійських КМ.   

Матеріалом дослідження слугує корпус із 357 метафоричних 

виразів в англійській мові, обраних методом суцільної вибірки з 

лексикографічних джерел. До метафоричних утворень з кулінарним 

компонентом відносимо вирази, що в своєму складі містять 

компонент-назву страви, або будь який інший компонент, який має 


